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Article 6

L. This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their respective
constitutional requirements. The instruments of ratification shall be deposited with the Government of
the Italian Republic.

2. This Treaty shall enter into force on 1 January 2009, provided that all the instruments of
ratification have been deposited, or, failing that, on the first day of the month following the deposit of
the instrument of ratification by the last signatory State to take this step.

Article 7

This Treaty, referred to as the Treaty of Lisbon, drawn up in a single original in the Bulgarian, Czech,
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages,
the texts in each of these languages being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Government of the Italian Republic, which will transmit a certified copy to each of the governments of
the other signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.
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CbcraBeHO B JIncaOoH Ha TPUHATECETH IEKeMBPY MIBE XUILSIM ¥ CeIMa TOIMHA.

Hecho en Lisboa, el trece de diciembre de dos mil siete.

V Lisabonu dne tf¥indctého prosince dva tisice sedm.

Udfeardiget i Lissabon den trettende december to tusind og syv.

Geschehen zu Lissabon am dreizehnten Dezember zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta detsembrikuu kolmeteistkiimnendal pdeval Lissabonis.
'Eywve ot Aooafova, otig déka tpeig Askepfpiou duo yhadeg enta.

Done at Lisbon on the thirteenth day of December in the year two thousand and seven.
Fait a Lisbonne, le treize décembre deux mille sept.

Arna dhéanamh i Liospéin, an trit 1a déag de Nollaig sa bhliain dha mhile a seacht.
Fatto a Lisbona, addi tredici dicembre duemilasette.

Lisabona, divtiikstos septita gada trispadsmitaja decembri.

Priimta Lisabonoje du tiikstanciai septintyjy mety gruodzio trylikta diena.

Kelt Lisszabonban, a kétezer-hetedik év december tizenharmadik napjan.

Maghmul fLisbona, fit-tlettax-il jum ta’ Dicembru tas-sena elfejn u sebgha.

Gedaan te Lissabon, de dertiende december tweeduizend zeven.

Sporzadzono w Lizbonie dnia trzynastego grudnia roku dwa tysigce siodmego.

Feito em Lisboa, em treze de Dezembro de dois mil e sete.

Intocmit la Lisabona la treisprezece decembrie doud mii sapte.

V Lisabone dna trindsteho decembra dvetisicsedem.

V Lizboni, dne trinajstega decembra leta dva tiso¢ sedem.

Tehty Lissabonissa kolmantenatoista pdiviana joulukuuta vuonna kaksituhattaseitseman.

Som skedde i Lissabon den trettonde december tjugohundrasju.
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Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Fiir Seine Majestdt den Konig der Belgier

,Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.”

«Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté flamande, la
Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.»

,Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft,
die Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-
Hauptstadt.”
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Za prezidenta Ceské republiky
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For Hendes Majesteet Danmarks Dronning
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Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi Presidendi nimel
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Thar ceann Uachtarédn na hEireann
For the President of Ireland
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T'a tov Tpoedpo ¢ ENAnvikng Anpokpartiag
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Por Su Majestad el Rey de Espana
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Pour le Président de la République francaise
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Per il Presidente della Repubblica italiana
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T'a tov Tpoedpo ¢ Kumprakig Anpokpatiag
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Latvijas Republikas Valsts prezidenta varda

‘W%OM}/\,\' ) /Q /M

Lietuvos Respublikos Prezidento vardu
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Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
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A Magyar Koztarsasag Elnoke részérdl

Ghall-President ta’ Malta

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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Fiir den Bundesprasidenten der Republik Osterreich

Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
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Pelo Presidente da Republica Portuguesa
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Pentru Presedintele Romaniei
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Za predsednika Republike Slovenije
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Za prezidenta Slovenskej republiky
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Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
For Republiken Finlands President

For Konungariket Sveriges regering
Val
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For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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